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古诗和现代诗的翻译词汇选择对比研究
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摘　要：本论文旨在探讨古诗和现代诗翻译中词汇选择的差异与特点。通过分析两者文本特征、文化背景、语言风格，结

合具体案例，从词汇文化内涵传递、意象表达、语言风格转换等方面对比。为呈现两者在词汇和意象处理上的不同侧重，

选取卞之琳现代诗译文与林语堂古诗译文对比，揭示翻译词汇选择规律。这些规律可为诗歌翻译实践提供框架，为理论研

究提供路径，促进两种诗歌在跨文化交流中的传播与理解。同时，鉴于诗歌翻译复杂性，分析经典古诗时，会参考许渊冲

等译者译本补充说明，形成更立体客观的对比分析。
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1 引言

诗歌作为人类文明中最古老且最具生命力的文学形态，

以凝练的语言、独特的韵律承载着民族记忆与审美理想 [1,2]。

从但丁《神曲》的中世纪神学宇宙，到李白与杜甫笔下的

盛唐诗意时空，诗歌形式不同，却一直是跨文化信息传递

的重要媒介。在该媒介内部运作机制中，词汇遴选，即译

者在双语系统间的微观取舍，是决定翻译质量、实现诗性

再生的关键，相关研究已多次论证 [3-5]。

中国诗歌历经千年发展形成双轨体系 [6]：古诗深植传

统文化，严守格律规范，构建起独特的意象符号系统；现

代诗则诞生于中西文化碰撞的转型期，突破格律束缚，采

用白话语言与现代意象，如胡适《蝴蝶》以质朴文字开启

新诗创作先河 [7,8]。林语堂以翻译中国古典文学著称，其古

诗译文典雅；卞之琳为现代诗人，译现代诗更贴合现代语

境与表达。 

古典诗歌与现代诗歌风格差异大，但互为镜照，共同

拼合中国诗歌整体图景。可是在翻译的过程中，因它们的

文本差异、背景文化和说话风格不同，所以对译者在选词

这件事上有不同的难题。既要细看每个词的意思，也要把

整片文化调顺 [9]。目前学界对古诗和现代诗翻译研究涉及

多领域，但多关注主题、画面、节奏，缺乏对选词的系统、

分层、动态比较研究。弥补这一缺口，既能为翻译实践指

明方向、提升译文质量，从长远看，深入挖掘还能丰富诗

歌翻译理论、拓展解释范围，助力中国诗歌在国际交流中

精准传播并彰显价值。

2 古诗和现代诗的文本特征与文化背景

2.1 古诗的文本特征与文化背景

古诗乃中国传统文化之瑰宝，其历史悠长，其文化底

蕴深厚，故被学界视为承载华夏文明精神之核心载体 [10]。

就文本特征而言，古诗语言凝练、结构严谨、韵律工整，

三态交织构成古诗形式美学根基。

以杜牧《赤壁》中“东风不与周郎便，铜雀春深锁二乔”

为例，此句反用赤壁之战的典故。通常叙事中，东风是周瑜

取胜的关键，诗人却从反面着笔，假设东风不助周郎，局势

与历史或将改变。诗人借此逆向推演历史，抒发胸中抑郁不

平之情，微言寓大义。再看王维《山居秋暝》中的“空山新

雨后，天气晚来秋。明月松间照，清泉石上流”四句，以简

练意象描绘山中秋景，寄寓诗人对自然和闲适生活的向往。

古诗的产生与发展受中国传统思想、公认标准和美观

观念影响，形成独特形式与内涵。儒家主张“诗要教人”，

发挥育人功能，要求诗有悦耳与逆耳内容；道家提倡“自

然最好”，以自然为最高价值、自由为终极追求，引导诗

人借山水描写表达对自由的渴望和对宁静的向往。

2.2 现代诗的文本特征与文化背景

现代诗的诞生与演进，根植于社会巨变，伴随文化转

型 [11]。随着西方文化传入和中国社会近代化进程推进，近

代诗在形式与内容上有巨大变化。其文本特征，一是形式

更自由，二是打破古诗严格格律限制。  

与此同时，其语言系统贴近生活，注重现实生活与个

人情感表达。如徐志摩《再别康桥》“轻轻的我走了，正
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如我轻轻的来；我轻轻的招手，作别西天的云彩”，语流

韵律自然，情感真挚，凝练映射出自由奔放的风格和个体

抒情的时代精神。

3 古诗翻译的词汇选择特点

3.1 文化内涵词汇的准确传递

古诗含大量具深厚文化内涵的词汇，如典故、历史人

物等。译者面对众多文化符号，需准确把握其文化意思，

再在目标语中选既符意思又合感情的对应词，实现文化跨

越，让对方理解。

以卞之琳与许渊冲合译杜甫《登高》“无边落木萧萧下，

不尽长江滚滚来”为例，其译为 “The boundless forest sheds 

its leaves shower by shower; The endless river rolls its waves hour 

after hour”，学界普遍推许为经典范式。此合译经典在于两

位译者修辞策略默契，同步采用头韵，以“shower”音响回环，

辅以“shower by shower”“hour after hour”叠词结构，使英

译在音韵和节奏上再现原诗“萧萧”气势与“滚滚”对仗。

通过此修辞，文化意象传递与诗歌美感转换得以实现。 

3.2 意象词汇的生动再现

在古典诗歌的符号系统内部，意象呈现极度丰盈的样

态和极度多样的谱系；它们既是抒情言志的媒介，亦是营

构意境的载体，故被学界视为诗性表达之枢纽 [12]。跨语际

转换时，译者要对意象微观辨析，从目的语词汇库选最恰

当语符，再现原意象形色神理。比如古诗传统里反复被赋

义的“月”这一核心意象，是复合情感凝聚节点。 

进入翻译场域，译者要深入具体语境，根据上下文情

感与语义关系择取适切词汇转送“月”之意象。杜甫《月

夜忆舍弟》中“露从今夜白，月是故乡明”，许渊冲译为

“Dew turns into frost since tonight; The moon viewed at home is 

more bright”。此句里，“the moon”指夜空天体，“bright”

凸显月光强度，二者配合再现诗人对故乡月亮的情感，完

成意象跨文化再生。  

3.3 语言风格词汇的转换

古诗语言风格有独特标识，质地典雅、取向含蓄、品

格凝练。译者跨语际转换时，先精确识别原文风格特质，

再在目的语系统中遴选词汇色彩和句式格调，使其与原文

契合，以传达诗歌深层韵味。

以陶渊明《饮酒·其五》起句“结庐在人境，而无车马喧”

为 例， 杨 宪 益、 戴 乃 迭 英 译 是“Within the world of men I 

make my home, Yet din of horse and carriage there is none.”。

译文中，“within”与“world of men”构成正式古雅的空间

指涉，“din”以书面色彩浓的意象替代“noise”，还有“there 

is none”的倒装结构。整体句式庄重宁静，较好映现原文典

雅意趣和静谧意境。

4 现代诗翻译的词汇选择特点

4.1 情感表达词汇的强化

现代诗美学取向更强调个人情感主体地位，抒情浓烈、

色彩饱和。译者跨语际转换时，需先捕捉原诗情绪振幅，

再甄选目的语中如实转写该情感的语符，以唤起译文读者

情感共振与价值认同。

以艾青《我爱这土地》为例，原文“为什么我的眼里

常含泪水？因为我对这土地爱得深沉”，张智中的英译呈

现为“Why do I always have teary eyes? Because I love the land 

so deeply …”。“teary”形容词化泪水意象，直指情感生理

外显；“love”以动词原型直陈情感核心动因；“deeply”

用副词强化功能，加深情感垂直纵深。这三个词的使用高

度再现诗人对祖国土地的炽热挚爱，使其具跨文化可感性。 

4.2 西方文学表现手法相关词汇的借鉴

现代诗生成机制受西方文学思潮总体辐射，呈多元、

持续渗透态势，使其在形式与内容上广泛吸纳西方诗歌表

现策略。戴望舒《雨巷》“丁香一样的姑娘”里，“丁

香”是有多层象征意义的文化符码，并非仅指植物自然属

性。杨宪益、戴乃迭英译将其处理为“A girl, The colour of 

lilacs”。在西方文学传统里，“lilac”长期被赋予象征意义，

既象征美好、纯洁，也象征稍纵即逝的青春。 

4.3 用词的时代感差异

林语堂翻译古诗时选古典色彩词汇，让译文契合古诗

氛围。以陶渊明《饮酒·其五》中“采菊东篱下，悠然见南山”

为例，他将其译为“pluck chrysanthemums beneath the eastern 

fence, and leisurely gaze upon the southern hills”。 

卞之琳翻译现代诗用词倾向现代口语化，强调语言直

接性。译艾略特《荒原》“April is the cruellest month”时，

他直译为“四月是最残忍的月份”，“残忍”精准传递原

诗现代性焦虑，贴合现代诗直面现实的语言特点。

5 古诗和现代诗翻译词汇选择的原因分析

5.1 文化内涵传递的差异

古诗文化内涵深厚独特，翻译时译者需花更多精力理
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解和传递文化信息，词汇选择要兼顾文化内涵准确性与译

文可读性。现代诗受一定文化背景影响，但其文化内涵与

现代生活和西方文化联系更紧密，翻译时传递文化内涵难

度较小，词汇选择更注重与现代文化和西方文化衔接。

5.2 意象表达的不同

古诗之意象丰富且有独特文化寓意，译者翻译时需先

把握其内涵，再选恰当词汇再现，以维系诗歌意境与美感。

现代诗意象更多样、个性化，受西方文学意象表达影响，

翻译时可借鉴西方类似表达，结合语境选词汇。

6 结论

古诗与现代诗翻译的词汇选择差异显著。古诗翻译因

文化底蕴深厚、风格独特，选词要兼顾文化内涵、意象与

风格；现代诗翻译因语言生活化、吸收西方手法，选词更

侧重通俗表达、情感及与西方文学接轨。这些差异反映了

两者时代、文化和文本特性不同。林语堂的古诗译文与卞

之琳的现代诗译文有差异，根源是古诗与现代诗内在特质

和文化基因在翻译中的体现。本研究已对两者翻译词汇选

择做系统对比分析，但诗歌翻译仍有诸多问题待探讨。未

来研究可扩大范围、增加作品分析，也可从跨学科视角结

合多学科理论展开，以提高翻译质量、推动诗歌跨文化交流。  
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